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ЛЕКСИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕВОДА 
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ДИСКУРСА

С художественным дискурсом человек сталкивается практически еже­
дневно, т.к. это и особенность современных блогов и постов в социальных 
сетях, редакторские колонки в прессе, телепередачи, киноканалы и т.д. 
Объем информации увеличивается, обмен ею не прекращается, а потому 
переводчики должны переводить, в том числе и художественные тексты, 
практически каждый день, сталкиваясь с разными трудностями перевода.

Лексические трудности перевода:
1. Английская лексика имеет высокую полисемичность.
Например, ро{ -  банка, приз, горшок; ро{ о / топеу -  крупная сумма 

денег; Нопеу ро{ -  приманка.
Английская лексика очень абстрактна, из-за чего возрастает роль 

контекста.
2. Лексические проблемы перевода заключаются в трудностях лингви­

стического и культурологического типов.
2.1. Устойчивые эквиваленты. Значение лексических единиц стабильное 

в обоих переводимых языках, не зависит от контекста, например: 8̂ 8̂ е̂  -  
сестра, 81гее1 -  улица, 8*опе -  камень.

2.2. Вариантные эквиваленты. Частичное соответствие. Определяется 
в контексте, например: ТИе МтШгу о / ЗшИсе -  Министерство юстиции; 
ТИе реор1е с1ате3^хИсе -  Народ требовал справедливости.

2.3. Ложные эквиваленты. Лексические единицы языка перевода, которые 
формой похожи на единицы языка оригинала, но отличаются внутренним 
смыслом, например: аНЫ -  художник (а не артист), ФатаИс -  впечатляющий, 
сотр1ехюп -  цвет лица; $рета1 -  особенный; дета1 -  сердечный и т.п.

Стилистические трудности перевода:
1. П о в т о р .  В переводе заменяется синонимические пары, обрамляю­

щие конструкции и т.д., например: Уеагз о/псИ/оо3, псИ шпе, псИ сщагх ап3 
псИ шотеп -  роскошная еда, дорогие вина, роскошные женщины.

2. М е т а ф о р а. В случаях, когда сохранение оригинальности невоз­
можно, прибегают к замене, компенсации, например: Нег ошп ейде$ Ъедап {о 
сиг1ир т $утра{Иу. -  В ней самой стало закипать негодование.

Знание трудностей перевода художественных текстов позволяет пере­
водчику принимать адекватные решения на лексическом и стилистическом 
уровнях, выполняя высококачественный перевод и соблюдая нормы языка. 
Переводчик сохраняет художественную ценность текста.
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ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА МИФОЛОГЕМ 
С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Поскольку мифы рассматриваются как объекты художественного текста, 
особое внимание при переводе уделяется стилистическим свойствам мифа и
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